
Caractéristiques techniques
Longueur hors tout        8,03 m

Longueur de coque (1) 7,48 m

Largeur de coque (1) 2,89 m 

Tirant d’eau                    0,98 m  
Dimensions du cockpit L. 1,66 x l. 2,44 m

Hauteur sous barrot dans la timonerie 1,94 m

Poids           3000 kg 

Motorisation  maxi     225 CH / 166 kW 

Certification CE (225Volvo) B6/C8 personnes

Certification CE (autres motorisations) C9 personnes
Nombre de couchages 4 personnes

Technical specifications
Length overall 8,03 m
Hull length (1) 7,48 m 

Hull beam (1) 2,89  m 
Draught 0,98 m
Cockpit dimensions L 1,66 x W 2,44 m
Headroom in the wheelhouse 1,94 m
Weight 3000 kg
Maximum engine power 225 HP / 166 kW 
CE certification (225Volvo) B6/C8 persons
CE certification (other engines) C9 persons
Number of berths 4 persons

Caracteristicas
Eslora total 8,03 m
Eslora de casco (1) 7,48 m
Manga de casco (1) 2,89 m 
Calado 0,98 m 
Dimensión de la bañera L 1,66 x A 2,44 m
Altura bajo timoneria 1,94 m
Peso 3000 kg
Potencia maxima 225 CV / 166 kW 
Categoria CE (225Volvo) B6/C8 personas
Categoria CE (otras motorizaciones) C9 personas 
Plazas en litera 4 personas 

(1) ISO 8666

Le pied marin.

G a m m e C R O I S I È R E

Agréable détente au salon 
de pont.

 Very comfortable living area.

Descanso agradable en la 

bañera.
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      17480 LE CHATEAU D’OLERON

Tél : (33) 02 40 46 50 60 - Fax : (33) 02 51 80 76 32

www.ocqueteau.com

Le pied marin.
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Un intérieur bien pensé pour 
optimiser l’espace.

         Optimal living space .

Un interior estudiado para optimizar 
el espacio.

Un espace entièrement modulable.

A totally convertible space.

Un espacio totalmente convertible.

Conçu pour la croisière côtière, l’OCQUETEAU 8.15 se distingue par 
sa taille généreuse, son confort et par la luminosité de son habitacle. 
Son agencement offre une vision panoramique permettant de profiter
pleinement de l’environnement marin.
Adapted to coastal cruising, the OCQUETEAU 8.15 is distinguished by its 
generous size, its comfort and its light cabin. Its layout offers a panoramic 
view allowing owners to fully enjoy marine surroundings.
Diseñado para el crucero costero, el OCQUETEAU 8.15 se distingue por su 
dimensión generosa, su confort y la luminosidad de su timonería. El comedor
ofrece una visión panorámica que permite aprovechar plenamente 
el ambiente marino. 

Des aménagements pratiques 
et astucieux.

Practical and clever layout.

Equipamientos prácticos 
e ingeniosos.

Un coin repos très confortable.
Very comfortable living area. 

Un lugar perfecto para descansar. 


